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Pa kako jih obesiti, da se bodo zapirale in odpirale? 

In kako narediti varno zaporo, ki bi se dala odpirati od 
znotraj in od zunaj? 

Dolgo je poskušal in končno je izrezljal iz trdega 
lesa dvoje še precej lepih tečajev in osi. Po dveurnem 
merjenju in obešanju so vrata nazadnje srečno visela 
in se res tudi odpirala in zapirala. 

Naredil je tudi kljuko. Pravi umotvor je bila. Vsaj 
gospa Clavton je tako trdila. Od znotraj je bilo lahko 
odpreti vrata, kdor jih je pa od zunaj hotel odpreti, je 
moral biti že zelo pretkan in bistroumen. Stesal je tudi 
zapah, ki sta ga ponoči položila pred vrata. 

Glavne težave so bile srečno premagane, imela sta 
varno zavetje, ni se jima bilo treba bati iznenadenja. 

»Hišna oprema« jima ni delala mnogo težav. 
V kotu celice je pozidal Clavton iz kamenja og

njišče in iz deščic je zbil dimnik, ki je odvajal dim 
skozi streho. Ob oknu je postavil mizo, tudi dva stola 
je stesal in udobno ležišče je naredil ob steni. Par kljuk 
je zabil v steno za obešalnik in polico je naredil za 
knjige, ki sta jih precej prinesla seboj. 

Proti koncu drugega meseca je bilo stanovanje go

tovo. Veselo razpoložena in s primerno slovesnostjo sta 
*e preselila iz svojega zračnega letovišča v novi stan. 

Da ni bilo neme, neobljudene samote in rjovenje in 
tuljenje džungle, — ne bila bi nesrečna in nezadovoljna. 

Po noči so se plazile velike živali krog koče, cula 

Džungla. sta kako so vohale in renčale, včasi je bilo čuti mogoč

no rjovenje in kričanje, pa navadila sta se na glasove 
divje džungle in nazadnje jih niti slišala nista več. 
Mirno sta spala vso noč. 

Trikrat sta videla za kratke trenutke človeku po

dobno postavo od robu pragozda, pa neznano bitje ni 
nikdar prišlo zadosti blizu, da bi bila spoznala, ali je 
človek ali žival. 

Krasno barvani ptiči in majhne šegave opice so se 
navadile na njuno družbo. Gotovo še nikdar niso videle 
človeškega bitja, izprva so se bežale, pa polagoma so 
prišle bliže. Gnala jih je radovednost, ki je posebno iz

razita lastnost vseh prebivalcev divje džungle. Nekatere 
teh živali so se celo toliko udomačile, da so brez strahu 
jedle iz njunih rok. — 

Nekega popoldne je delal Clavton v bližini koče. 
Obsekoval je bruna, ker je nameraval kočo povečati. 

Iz gozda sem črez bližnji grič se je pripodila po 
drevju družba opic. 

Vse prestrašene so kričale in cvilile. Plašno so se 
ozirale in nazadnje so se ustavile blizu Clavtona ter 
vznemirjene in razburjene žlobudrale vanj, kot bi ga 
hotele opozoriti na bližajoče se nevarnost. 

Clavton je pogledal krog sebe in proti goščavi ter 
opazil tudi sam, česa so se opice tako zelo prestrašile, 
— orjaško, človeku podobno žival, ki sta jo z ženo že 
parkrat videla izginiti kakor senco v mračnem pra

gozdu. 
Napol vzravnana na pol sključena se je bližala ži

val sem od roba pragozda, včasi se je spustila na spred

nje noge, v globokih grgrajočih glasovih je renčala in 
vmes čudno zalajala. 

Clavton je bil kakih štirideset korakov oddaljen 

od koče. Pred dnevi je posekal nekaj dreves v gozdu in 
jih je privlekel v bližino koče, da bi jih otesal za novo 
stavbo. Več mescev sem se ni nič posebnega pripetilo, 
nobena nevarna ižval se ni prikazala po dnevi, postal 
je brezbrižen in puščal je puško in samokrese v koči. 
Tudi danes jih ni imel seboj. 

Mrzla groza mu je šinila po hrbtu, ko je gledal, s 
kako naglico lomi strašna žival proti njemu. Še par 
skokov, pa bo med njim in med kočo —. 

Njegovo edino orožje je bila sekira. Pa kaj bo s 
tako igračico proti ogromni živali? In Elza — o Bog, kaj 
bo z Elzo? 

Še bo morebiti dosegel kočo —. 
V dolgih skokih je planil proti domu. Potoma je 

vpil ženi, naj zbeži v kočo in zaklene vrata za seboj, če 
bi ga žival prehitela. 

Elza je sedela na trati, par korakov od koče, in 
gledala ven na morje. 

Ko je cula moža vpiti, se je obrnila in šele tedaj je 
zagledala orjaško človeku podobno žival, ki se je z ne

verjetno silo in naglico poganjala, da bi.prehitela Clav

tona. 
Kriknila je in skočila proti domu. Še enkrat se je 

ozrla —. 
žival je dohitela soproga —. 
Obstal je in z obema rokama je držal sekiro pri

pravljeno, da jo zavihti, če bi ga strašni nasprotnik na

padel. 
Smrtna groza je spreletela Elzo. 
»Zakleni se!« ji je zakričal. »Sam bom opravil z 

njim.« 
Pa vedel je, da gleda smrti v oči. In tudi Elza je ve

dela, kak bo izid neenake borbe —. ^ 



žival je stala visoko vzravnana pred Claytonom. 
Merila je gotovo dva metra. Orjaška pleča in mo

goče mišice na rokah — pravzaprav na sprednjih no

gah — so pričale o silni, strašni moči. Gorje tistemu, ki 
jeprišel v ta objem! Majhne, blizu skupaj ležeče oči so 
sovražno žarele pod košatimi nasršenimi obrvmi, jezno 
je renčala žival in kazala grozovito zobovje. 

Za napadalčevim hrbtom, komaj dvajset korakov 
oddaljena, je ležala koča. 

Clavtonove oči so se za hip odtrgale od pošasti in 
pohitele k varnemu domu. Ali je Elza dobro zaprla 
vrata —? 

Pa strah ga je spreletel —. 
Vrata so se odprla in ven je stopila žena s puško v 

rokah —. 
Bala se je orožja ni rada vzela v roko puške ali sa

mokresa. Tembolj se je prestrašil, ko jo je videl hiteti 
proti živali, pogumno in brez strahu. Tako brani levinja 
svojega mladiča —. 

Pa hitela je naravnost v pogin —. 
»Nazaj. Elza!« ji je zaklical. »Za Božjo voljo, 

nazaj!« 
Ni ga ubogala —. 
In prav tistem trenutku je planila strašna žival v 

napad. Ni bilo več časa za besede. 
Zavihtel je sekiro, vso moč je položil v zamah. In 

Clavton je bil močen človek in izvežban v borbi! 
Toda silna žival je z bliskovito kretnjo pograbila 

za ročaj še preden jo je dosegla ostrina, izdrla sekiro 
Clavtonu iz rok in jo vrgla daleč v stran. 

In potem se je s hudobnim renčanjem vrgla na svo

jo žrtev —. 
Pa še preden so njeni strahoviti zobje dosegli vrat. 

na katerega so merili, je počil strel in krogla je prodrla 
živali med pleča. 

Vrgla je Clavtona na tla in se obrnila nad novega 
sovražnika. 

Komaj par korakov v stran je stala mlada žena. 
Zaman se je trudila, da bi sprožila še drugi naboj. Ni 
poznala puškinega ustroja. Brez učinka je udaril pete

lin na prazni naboj. 
Renčeč in rjoveč od jeze in bolečin je planila straš

na pošast nad ubožico. Nezavestna je padla pod težo 
orjaškega telesa —. 

V hipu je bil Clavton na nogah. Z enim samim 
skokom je bil pri živali, z golimi rokami jo je pogra

bil in vlekel proč od žene. 
Bog sam vedi. kako se mu je posrečilo odvaliti silno 

težo, — pa posrečilo se mu je. 
žival je bila mrtva. Krogla jo je zadela naravnost 

v srce. 
Hlastno je preiskal ženo. Nič se ni zgodilo, le ne

zavestna je bila. Strašni napadalec je poginil v hipu, 
ko je planil nad njo. • 

Vzel je ženo v naročje in jo odnesel v kočo. Dobri 
dve uri je trajalo, da se je spet zavedla —. 

Njene prve besede so mu pognale neznan strah po 
vseh udih —. 

Nekaj časa je v nemem začudenju gledala krog se

be, potem pa je zadovoljno vzdihnila in rekla: 
»Oh John, kako srečna sem. da sva res doma —! 

Strašne sanje so me mučile —. Sanjala sem, da nisva 
več v Londonu, ampak nekje v divjih krajih in velike 
pošasti so naju napadle —.« 

>Le lepo mirna bodi, ljuba moja!« jo je tolažil, ji 
gladil čelo in nema. strašna bol mu je legla na srce. Po

miri se, skušaj zaspati! Ne teii si giave s takimi san

jami!« — 
Tisto noč se je narodil Clavtonu sinček v koči ob 

robu džungle. In zunaj pred durmi je renčal in zavijal 
leopard in iz džungle je v mogočnih glasovih donelo 
rjovenje kraljevskega leva —. 

Elza Clavton ni nikdar več ozdravela. Strašni pri

zor ji je udaril na živce. 
životarila je še sicer leto dni po porodu, pa po

stelje ni več zapustila. Tudi do prave zavesti ni več 
prišla. 

Včasi je izpraševala soproga, kaj da pomenijo čud

ni glasovi po noči, zakaj ni služinčadi blizu in kako da 
je pohištvo tako preprosto in ravno. In nobenih prija

teljev da ni na obisk. 
Duh se ji je omračil. Dogodki pravkar preživelih 

dni so bili kakor izbrisani iz njenega spomina. Posku

šal je sicer, da bi ji spet zbudil spomin na dogodivščine, 
ki so ju vrgle na zapuščeno obal, pa zaman je bilo, — 
ni se več zavedala pravega položaja. 

Sicer pa je bila čisto razumna in pametna. In vse 
njeno veselje je bil pjen sinček. 

Clavton je neutrudljivo skrbel zanjo, ji stregel in 
jo negoval z vso ljubeznijo in potrpežljivostjo. Tisto le

to je bilo zanj najsrečnejše v njegovem kratekm zakon

skem življenju. 
Da bi bilo polno skrbi n grenkosli, če bi se Elza 

zavedala, obupnega položaja, to je le predobro vedel. 
Zato je bil skoraj hvaležen Bogu, da ji je v svoji usmi

Ijenosti zagrnil zavest s plaščem pozabljivosti, četudi 
ga je v srcu zabolelo, kadar jo je gledal zamišljeno in 
raztreseno in poslušal njena otožna vprašanja. 

(Dalje prihodnjič). 


